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bepz O. b., Kum M. @opmysanna KOHMPOAbHUX mamepianie 014 OUIHKU KOZHIMUBHOT
30i6HOCmI nepekaadaua.

Y cmammi  o0b6mpynmosyemovcs saxcaugicms  KOSHIMUGH020 nioxody 00 OyiHku — Keanighixayii
nepexnaoaya. Asmopu gopmyarooms pexomenoayii yyo0o GopmyeanHs KOHMPOIbHUX MAMEPIANI8 OISl OYeHKU
KoeHIimusHoi 30ibHocmi nepexnadaud.

Knrouosi cnosa: sikicmv nepexiady, 3a2aivbHa KOSHIMUSHA 30i0HICMb, KOSHIMUSHA 30iOHICMb
nepexkiadaud, OYiHKa KOSHIimueHoi 30ibHocmi nepexiadaia.

Berg E. B., Kit M. Generation of Test Materials for Assessment of Translators’ Cognitive
Capacity.

The paper discusses the importance of cognitive approach to evaluation of translator’s skills. The
authors come up with recommendation on generation of test materials for assessment of translator’s cognitive
ability.
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PEAJIIBAIIISA CTPATEI'TI YTIIIAHHS
IIPU ACUMETPUYHHUX BITHOCUHAX AHI'VIOMOBHOI'O HOAPY XK

Y cmammi iidemvcs npo cmpamezito ymiuiaHHA 6 CYYACHOMY AH2NOMOBHOMY MAMPUMOHIATLHOMY
OQUCKYPCI 3 ACUMEMPUYHUMU GIOHOCUHAMU THMEPAKMANMIE Ma MAKMUKY i 3acoou ii emineHHsl.

Knrwouoei cnosa: ymiwianns, MampumoHiaibHuti OUCKYPC, ACUMEMPUYHI GIOHOCUHU, CMpameis,
makmuxa.

Komynikariss 3aBxau ‘“crpareriyHa” 3a CBOEIO CYTTIO, OCKUIBKH CHUIKYBaHHS He
BiIOyBaeThCcsl 6e3 MeTu. BinmoBiHO 110 111€T METH 3AIMCHIOETHCS BIOIP 1 CTPYKTYpYBaHHS
MOBHHUX BHPa3iB, KOMYHIKATUBHMX TEXHOJIOTiH, kaHamiB i nmpaktuk [8]. BuB4ueHnHs npoiecy
KOMYHIKaIii 3 MO3UIii cTpaTerii Ta TaKTUK OCTaHHIM YacoM CTajl0 IY)K€ MOMYJISpPHUM Yy
repmanictuii [2; 5; 6].

Crpaterias — 1€ KOTHITUBHMU TIUIaH CHUIKYBaHHS, 3a JOMNOMOIOI0 SIKOTO
KOHTPOJIOETHCSI ONTUMAaJbHE BHUPINICHHS KOMYHIKATUBHHMX 3aBllaHb aJpecaHTa B YMOBaXx
HenocTatHbol iH(popManii npo aii maptaepa [5, ¢. 100]. Mu po3ymiemo cTpaterito sk
“KOrHITUBHO-IPArMAaTU4YHY NPOrpaMy CHUJIKYBAHHS, SIKA TPYHTYEThCSI HA MOTHBAaX
KOMYHIKaHTa il BH3HA4Ya€ XapakTep peaJidalii KOMYHIKaTHBHUX aKTiB y AucKypci”
[1, c. 84]. Taktuka koMyHiKaHTa — e “croci® peanizaiiii cTparerii, 110 BIUIUBAE HA BHOIp
3ac00iB BUKOHAaHHS KoMmyHikatuBHuX miii” [1, c. 85]. JlocmimkeHHs cTpaterii i TaKTHUK
cuTyalli yTIMaHHS 32 yYMOBM AaCHUMETPUYHHUX CTOCYHKIB KOMYHIKAHTIB BIAMOBIIHO M0
KOHIENIiT KOTHITUBHO-IIPArMaTU4YHOI MPOTrpamMu CHUIKYBAHHS BHUIAE€THCS AKTYAJIbHUM 1
MEPCTIEKTUBHUM.
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MeToro poOOTH € BCTAaHOBJIEHHS TAKTHK MOBJIEHHEBOTO BIUIUBY Ta 3ac00iB ix
peanizallii npu aCUMETPUYHOMY CIIJIKYBaHHI aHTJIOMOBHOTO MOAPYXKS 3 BUKOPHUCTAHHIM
CTpaTerii yTilIaHHs.

OO6’eKTOM JOCHIKEHHSI € CTpaTeris yTiaHHS B MaTPUMOHIAILHOMY JHMCKYpCl 3
ACUMETPUYHUMH BIJHOCMHAMHU I1HTEPAKTaHTIB, a TMPEAMETOM CTaTTi — CTPYKTYpPHO-
CEMaHTHYHI Ta MPAarMaJlUCKypCUBHI XapaKTEpUCTUKHU peaji3allii MOBIEHHEBOTO BIUIMBY MpHU
CHUIKYBaHHI MOAPYXKS 3 ACHMETPUYHUM TUIIOM BiJHOCHH.

MoBiieHH€EBA 1HTEPAKIIis aHTIIOMOBHOTO MOAPYXOKA MPU ACUMETPUYHHUX B1IHOCHHAX
3aJIeKUTHh BIJl JOMIHAHTHOI YW CYOOPJAMHAHTHOI MO3ULII CHIBPO3MOBHHKIB. Po3risHeMo
pPOJILOBUH penepTyap IHTEPaKTaHTIB, 10 Nependadae TOMIHYBaHHS. Y TOJAHOMY BUIAAKY
JNOCTIKYIOTECS. KOMYHIKQTUBHI aKTH 3 HU3XITHUM CTaTyYCHMM BEKTOPOM aJIpecaHTa
(COJ0BA — NIJVIETJIUR).

PoaboBuii pemepryap mNOAPY:KA, MNPEACTABJICHUNA [JIOMIiHYIOYOK MO3UILI€I0
I'OJIOBU B curyanii yTIIIAHHA, PeNpe3eHTYETbC TAKTHKAMHM INPUXOBYBAaHHS
iH(popmanii Ta M0012KIMBOCTI Y BUKOPUCTAHHI:

1. CTBepIKYBAIBLHUX KOHCTPYKHii (6290):

1.1. EninTUYHUX KOHCTPYKIIINA:

Wife: ‘Take me home.’

Husband: ‘1 will, Dorothy,” he said. ‘Soon.’

Wife: ‘Soon, soon, soon, soon,” she said. ‘Today!”’

Husband: ‘When the flowers waken from their next long sleep, perhaps then | will
take you ... home.’

Wife: ‘Tomorrow?’

Husband: ‘Yes,” he lied. ‘“Tomorrow’ (J. Srirling).

JIuckypcuBHUM (parMeHT, skuil UtrocTpye aianor noapyxoks (donosik — OJIOBA, a
apyxuna — ITIJJIETJIA), cioBHeHUI MaHIMyIATUBHHUX [iif. AJpecaHT MpPOCHUTh aapecara
3abpartu i 3 JIiKapHi 3a JOMIOMOTOK Haka30BOI KoHCTpykiii “Take me home”, ame moBels
no0pe po3ymi€, MO HE MOXE LbOro 3poOouTH. KOMYyHIKAHT BHUKOPUCTOBYE TAaKTHUKY
IPUXOBYBaHHS iHQoOpMaIli Ta poOUTH OOIIMHKY, SKYy BepOai3ye CHHTAKCHYHO MPOCTHM
HETIOIIUPEHNM PEUYCHHSAM EJINTUYHOTO XapakTepy 3i 3BepTaHHsM Ha BiacHe iM’st “I will,
Dorothy”. 11106 6yt OLIbII IEPEKOHINBUAM, A0Aa€ MPUCTIBHEK SOON. Anpecat-ITIJIJIETJIA,
HEe J100pe po3ymitoud, M0 Ma€e Ha yBa3l MOBEIb MiJ JIEKCUYHOKW OJIMHMIICIO SOO0N,
BUKOPHUCTOBYE TOJIAHUN MapKep MPUOIM3HOCTI YOTHPHU Pa3u Ta OTOTOXKHIOE IO JIEKCEMY 3
nekcemoro today. IMomanmeinuit po3BUTOK KOMYyHiKaiii BiZOyBaeThCs Tak, IO aapECaHT
OIHMCOBUM CITOCOOOM HaMaraeTbCs MOSICHUTH CITIBPO3MOBHHUKOBI, KOJIU BiH 1i 3a0epe i HaBITh
MOYMHAE CYMHIBATHCS B MOMJIMBOCTI MOJaHOi [ii (CyMHIB BepOali3yeThCsl 3a JOMOMOTOI0
cioBa JomycToBoi mpubmusHocti perhaps — “When the flowers waken from their next long
sleep, perhaps then | will take you ... home”). Anpecar B momaniii cutyaiii BUCTyIae B
no3uwii [TIJJIETJIOT, sxa He Moke i He XOue PO3yMITH Xi MOl Ais yTouHeHHs yacy ii
BiI'i34y J0IOMY BHUKOPUCTOBYE EJINTHYHE 3amUTaHHS [OMOrrow?. Maninymnsimis
aJipecaHTa-4oJIOBIKA 3 METOI0  peaji3yBaTH CTPATEril0  YTIIMIAHHA  BUPaXA€ThCS
MPUXOBYBAHHSM CIPaBXKHBOI 1H(GOpMalii mpo yac ii mepeOyBaHHS y JiKapHI Ta BiA'i3A
J0JIOMY, TOMY BiH TOBOPUTH Hempasay “Yes. Tomorrow”.

1.2. KoHCTpykiiii 3 MOBHUMH 3aco0amMH BHUPAKEHHS TIEBHOTO 3MICTY, WIO
00’€KTUBYIOTh HOBHMI 3MICT mpu 30epekeHHI abo 3MiHI ctapoi (opmu, TOOTO ILIOTO
KOPIYCY CIIiB 3 MEBHOK CEMAHTUYHOK) CIPSMOBAHICTIO, HAPOINCHHSIM CEeMaHTUKU [4, c.
103]:

Wife: “‘Have you found my housekeeping unsatisfactory?’
Husband: ‘Not at all,” Lamont said. “But it chains you so’ (J. Stirling).
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IIposokaTuHe 3anuTaHHs aapecanta-IIJJIETJIOl 3 HeraTMBHOIO KOHOTAIi€0
HAIITOBXYETHCS Ha MOBHY Ipy 3 OOKy ajapecata. MOBHUMH IrpaMH BBaXKAETHCS MOETHAHHS
MOBJIeHHS 1 11i. “MoBHa rpa — mporec CTBOPEHHS 3a JOIMOMOTOI0 MOBH HOBHX, BIPTYallbHUX,
CBITIB: TOBOPSIUU 110-HEOY/Ib, JIIOJIMHA CTBOPIOE OCOOIMBUI CBIT, SIKMI HACIpaB/i HE ICHYE”
[7, c. 141]. OTxke, KOMYHIKAaHT-4OJIOBIK BUKOPUCTOBYE MPUXOBYBAaHHS iHQOpMAILT y SKOCTI
TAaKTHKH, 10 BHPAXKAETHCSI MOBHOIO T'POIO:. HEraTMBHOIO YAaCTKOKO NOt 3 mijcuiIroBaveM-
npucinisaukom all — “Not at all’, Ta nekcemoro chain 3 meBHOW0 CceMaHTHUYHOO
HAIMpaBJICHICTIO y 3HaueHHI fgiecioBa “But it chains you so”. Bianosins mous-I'OJIOBU
BUKOHY€E JCKUIbKa (PYHKI[II: BTIIIMTH, 3aCIIOKOITH KOMYHIKaHTa Ta 3MaHIMyJIIOBATH HUM 3
METOIO B3SITH B JIIM HOBY JJOMOTOCIIOJIapKY.

1.3. Cniony4ens J1i€CIiB Ta MPUKMETHUKIB/TIPUCIIBHUKIB!

PosrnsineMo AMCKYypCHUBHUHM (parMeHT, L0 UIIOCTPYE KOMYHIKAI[IO YOJOBIKa Ta
npyxuau. Y po3moBi 4onoBik-I'OJIOBA BHKOpHUCTOBYE HM3KY CIOJIY4€Hb JMIECTIB Ta
MPUKMETHUKIB/TIPUCITIBHUKIB JJIs TOTO, 1100 1110 IbOPUTH 1 PO3BECEIIUTH aJIpecaTa.

Husband: ‘Dorothy,” he said. ‘Dorothy, dearest. Let me look at you... Dorothy,” he
said. “You look lovely. What is it about you... ?” He snapped his fingers. ‘I know: you’re
wearing a new gown.’

The smile slipped from her face, replaced by bewilderment.

Wife: ‘Am 1?” “‘Am |, Houston?’

Husband: ‘You always look so attractive,” he said. ‘More beautiful every time | see
you” (J. Stirling).

MoBenp BUKOPHCTOBYE TaKTUKY HOOJAKIMBOCTI, IO 3HAXOAWUTH Bi1IOOpPaKEHHS Y
KoMILTIMeHTapHUX BHciaoBaeHHX “You look lovely”, “You always look so attractive”, “More
beautiful every time | see you”. Tlomani (pa3u BKHUBAIOTHCS 3 METOK BTIIIUTH JPYKUHY,
JIaTH MOXJIMBICTH il 3a0yTH mpO CBIM BIK, PO CBOE MOTraHe 3J0pOB’sS Ta NepeOyBaHHS B
mikapHi. “OcHoBHa (YHKIlISI KOMIUIIMEHTY — YCTAHOBUTH KOHTAaKT 1 MIATpUMATH A00pi
crocynku. CTpareriyHe 3aBJaHHS MOBISI — BHUKIMKATH cuMmmartiio aapecara” [5, c¢. 178].
AJlpecaHT JIeCTUTh aJpecaToBl 3a JOMOMOrOI TOro, IO BHUKOPUCTOBYE MHUTAIBHY
koHcTpykiio “What is it about you...?” Ta cam e nae Biamosiaps “I know: you’re wearing a
new gown”.

2. IMnepaTuBHUX KOHCTPYKIIiii i3 3anepeuennsim (38%0):

Crpareris yTilllaHHS peasli3yeThCs IIJITXOM BXKUBAHHS TAKTUKH MOOJIaXKITHBOCTI.

Wife: ‘Don’t worry about it,” said Kate, who could think of no other comfort to offer.
You’ve got me, an’ that should be enough.’

Husband: ‘Aye’ (J. Stirling).

Mosgenpb-npyxkuna 3acnokore uosoBika-ITIJIJIETJIOIO, roopsium, 1mo He Tpeda
“BmazaTv y Big4ail® depe3 CMEpTh OJM3BKOI JIOAUHH, 00 y HbOro € BoHA. KomyHIKaHT
aKLIEHTye yBary came Ha 3aiiMeHHuKy M”. IlogaHa TakTHKa BTLUIIOETHCS 3a JOMOMOIOIO
iMIIepaTUBHOT KOHCTPYKIIIi i3 3anepedeHusM “don’t worry about it”.

PonboBa mapamurma mpu acMMETPHUYHUX BIJIHOCMHAX AHTJIOMOBHOTO TOJPYXOKS B
POJIMHHUX CTOCYHKAaX BUPAKAETHCS HE JIMIIE BepOabHO, a i 3a IONOMOI0I0 HEBEPOATIbHUX
3ac001B, HAPUKJIIAJ1, 30POBOT'O KOHTAKTY.

Nell looked for her husband’s approval. He looked annoyed but nodded (L.
Andrews).

HeBepbanpHuii KOMIIOHEHT KOMYHIKAIll BIOITpae 3HAa4YHy, a 1HOAI W BUPIIAIBHY
poiib. 3 ogHOrO OOKY, HEeBepOalbHI KOMIIOHEHTH IMiJCHIIOIOTh a00 JTOMOBHIOIOTH MPOIIEC
BepOaIbHOTO CHUIKYBaHHS, a 3 I1HIIOTO, — BOHM € 3aco0aMM KOMYHIKaIlii, SKi 3aMiIyliOTh
JICKCUYHI OJJMHHMIII Ha IMO3HAYEHHS IEBHUX CKJIaIHUKIB curyarrii [9, c. 110].
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[lomanuii mpukiIan 3acBiguye podpoBy rmepeBary uososika-I'OJIOBU, y skoro
npyxuna-IIIJJIEI'JIA npocutrs po3Bony. KomyHikaiiss BigOyBaeTbcsi 0e€3 KOJHOTO
BEepOAIbHOTO KOMITIOHEHTA, aJie 1€ HE 3aBaXKa€ MOPO3YMIHHIO MK MOBIISIMU. 32 JIOIOMOTOI0
KiHECHYHOTO HeBepOanpHoro KommnonenTa “he looked annoyed but nodded” moserib-4onoBiK
BTUTIO€ TAKTUKY ITOOJIaXKITHBOCTI.

AcuMeTpHUYHI BIAHOCHHHU AHTJIOMOBHOTO MOAPYX K NepeadayaroTh CHUIKYBAaHHS 3
BUCXiZHUM cTaTycHHM BekTopoM Mo (ITIJJIETJIMA — I'OJIOBA). Crpareris yriuaHHs
BTUTIOETHCA aapecanToM y no3uiii [IJIJIETJIOT'O TakTHKOI0 €MOLIHHOTO THUCKY ILISXOM
BXKUBaHHS:

1. CTBepIKyBaAIBLHUX KOHCTPYKHiii (69%0):

1.1. OKTUYHUX KOHCTPYKIIN 3 JEKCUYHUMH Ta TPAMAaTUYHUMU TIOBTOPaMHU:

Wife: ‘Oh, Jonathan! It hurts so! It hurts so! It’s so bad! | don’t think | can bear it!"...
He kissed her face and tried to comfort her... “‘What can | do, Jonathan? Tell me what to do!’

Husband: ‘Annie. Hush, Annie. I’ve got you now. The pain will go. | promise it will

go.

Wife: ‘He’s dead,’ she wept. ‘He’s small, and my son, and now he’s dead. What can |
do! Jonathan, help me. Please help me!”

Husband: ‘I promise it will be all right, Annie. I promise! You’ll feel better. The pain
will go and you’ll feel better’ (D. Pearson).

Ponp sxinku-ITIJJIECJIO] peanisyeThcs B mojaHoMy (parMeHTi 3aBISKH TaKTUKHU
EMOIIMHOTO THUCKY, IO EKCIUNKYETbCA CEMAaHTUYHUMH IOBTOpPaMH, SKI TMPEACTABISIOTH
co0010 MOBTOPH SIK KaTEropiaJibHUX, BKIIOYAI0UYM CEMAHTHKY IpaMaTHYHUX KaTeropii, Tak i
JIHTBICTUYHUX CEMAHTUYHUX KOMIIOHEHTIB. CEMaHTHYHHUI TOBTOpP pEAT3yeThCAd SK B
CHHTAKCHYHO 3B’s3aHUX M COOOIO BiJpi3Kax MOBJICHHS (B MeXax BHCJOBJICHHS), TaK i Ha
OUTBIINMX, HIXK BHUCJIOBJICHHS, Bifpi3kax moBimomienHs [3, ¢. 51]. MoBens jekijbka pasiB B
MOJIaHOMY TPUKIIAJl BXXMBAE JEKCHYHI Ta rpaMaTH4yHl MOBTOPH, a came. 3BEpTaHHS, IO
BUpaXkeHe BiacHUM iM’sim “Jonathan” (3 paswu), peuennst “It hurts so!” (2 pasu), “What can |
do?” (3 pasu), “He’s dead” (2 pasu), “Help me” (2 pasu).

Komynikant (kiHka), ska moBHicTio npuitnsana pons ITIJIJIETJIOI, Gaxae, mo6 iit
JOTIOMOTJIH, JaJId Topaad, 00 BOHA HE B 3MO31 cama BIIOpATUCS 3 cHUTYyalli€ro. YoIoBik-
['OJIOBA BUKOPHCTOBYE TaKOX TAKTUKY €MOILIIIHOTO TUCKY, SIKa BTUIIOETHCA 32 JOMTOMOTOI0
nostopiB “l promise” (2 pasu), “you’ll feel better” (2 pasu). Came BuKOpuUCTaHHS (pasu
eroLIEHTPOBAHOTO xapakTepy “l Promise” roBOpUTh MPO MOTOHKEHHS YOJIOBIKA HAa POJIb
'OJIOBHU.

1.2. KoHcTpyKiiiid 3 HETaTUBHO 3a0apBICHOIO JIEKCUKOIO:

Husband: ‘What’s wrong with you, Julia? Why are you giving such a lousy
performance?’

Wife: ‘Me?You damned fool, I’ve never acted better in my life.”...

Suddenly she burst into a storm of weeping.

Husband: ‘Darling!” He took her in his arms and sat her down on the sofa with
himself beside her. She clung to him desperately.

Wife: “You’re so good to me, Michael, and | hate myself. I’'m a beast, I’'m a slut, I’'m
just a bloody bitch. I’m rotten through and through.’

Husband: ‘All that may be,” he smiled, ‘but the fact remains that you’re a very great
actress’ (W. S. Maugham).

3BUHYBauyBaHHs aApecaHTa B TOMY, 1o rpa ioro apyxunu-ITIJIJIETJIOl na cuewni
Oyna XaxJIMBOIO, BHKJIMKAE €MOIi 3 OOKy ajpecaTta Ta BUPAKAETHCS Y BHUKOPUCTAHHI
eKCIIPECUBHO 3a0apBiieHOT Jekcuku: Byabrapusmy “damned fool”, mpukmerHrka y BUIIOMY
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cryneni mopiBasHHs “I’ve never acted better in my life”. Moserb-1pykrHa BUKOPHCTOBYE
TaKTHKY EMOIIIHHOTO THCKY 3a JONOMOIOI0 EKCTPAJiHTBICTHUHUX 3aco0iB, a came. Cii3
“suddenly she burst into a storm of weeping”, Ta BXHBaHHS BYJIbIapH3MiB Ta €KCIIPECUBHO
3a0apBJICHOI JIEKCHKKM HeraTMBHOI koHoTamii “You’re so good to me, Michael, and | hate
myself. I’m a beast, I’m a slut, I’'m just a bloody bitch. I’m rotten through and through”.
AJpecaHT peaiizye CTpaTerito yTilIaHHS 32 JOMOMOIOI0 MOJAIBHOTO JIE€CIOBA MOKIMBOCTI
“all that may be” Ta cnonyueHHs mpUCTiBHUKA 3 TPUKMETHUKOM, 1110 iHTCHCU(IKYE OI[IHKY —
“you’re a very great actress”.

2. YmMoBHHEX peueHb (31%0):

Wife: ‘I lost the baby while you were unconscious.’

Husband: ‘It was my fault,” he said, looking stricken. ‘If 1 hadn’t had the accident,
which was caused by my reckless driving—’

Wife: ‘Don’t torture yourself,” she cut in, taking his hand.

Husband: ‘Oh, God!’

Wife: ‘We’ve an awful lot to be thankful for,” she said soothingly. *You’re alive and
getting better, and we have Craig ...’

Husband: ‘That doesn’t alter the fact that you lost our baby through my fault and |
wasn’t there for you,” he said. ‘You had to go through something as awful as that on your
own.’

She put her arms around him and held him close (P. Evans).

VY po3MOBi MOBIIIB apECaHT-YOJIOBIK BAAETHCSA O MAHIMYJSAILII, IO MPOSIBISIETHCA Y
BUKOPHCTaHHI TaKTUKM EMOIIWHOTO THUCKY Ta BepOanmi3yeTbess 3a  JOIMOMOTOO
CTBEPKYBAJIBHUX KOHCTPYKIIi# 3 jekcuunuM moBTopom “It was my fault”, “you lost our
baby through my fault” ta 3 mopisusaHsM “You had to go through something as awful as that
on your own”; ymosuoro peuenns “If 1 hadn’t had the accident, which was caused by my
reckless driving”. To6ro, B mopaaHiii cuTyailii 4oNOBIK Baae 3 cebe OE3MOMIYHY JIFOAUHY,
Bukonye poab I[IJJIETJIOTO, saxuii cnpuyuHHUB CTUIBKH CTpaXKIaHb, aje HacIpaBii
KOMYHIKQHT MAaHIMYJIIO€ 3 METOI0 IMMOYYTH BiJ MOBUSA-APYXKMHM yrimanHa. Crpateris
yTimaHHa 3 OOKY ajJpecaTa->KIHKM BTUTIOETHCSA 3a PaXyHOK IMIIEPATUBHOI KOHCTPYKIIi 13
3amepedHoro dactkoro “‘Don’t torture yourself’, crtBepmKyBasbHOI KOHCTPYKINT 3
NPUKMETHUKOM Yy BUINOMY cTyneHi nopiBasHHs “You’re alive and getting better” ra
HeBepOanbpHOro KoMIoHeHTa “she put her arms around him and held him close”.

Orxe, cTpareris yTiIaHHS B AaHIJIOMOBHOMY MAaTpUMOHIAIbHOMY JUCKYpCi B
CUTYaIlisIX aCUMETPUYHHUX BIAHOCHH BTUTIOEThCS MoBieM y mo3uilii ['OJIOBU taktukamu
noONnaXMMBOCTI, NpuxoByBaHHS iH(popmanii; y mnozumii [IIJIJIETJIOI'O - TakTHKOIO
eMOLIMHOTO TUCKY. CTpYKTYypHO-CEMAaHTUYHHMH THIIAMH BHCJIOBIIEHb NpHU KOH(Dirypari
TOJIOBA—IIIJIJIETJIMIA € cTBepmKkyBanbHi KOHCTpYKUil (emimTHuHi KOHCTpPYKIl,
KOHCTPYKLII 3 MOBHUMH 3aC00aMU BUPAKEHHS MEBHOTO 3MICTY, 10 00’ €KTUBYIOTH HOBHIA
3mictT mpu  30epekeHHl abo 3MiHI crapoi (opMH, CHOJNYyYEHHS JI€CTiB Ta
NPUKMETHUKIB/TIPUCITIBHUKIB),  IMIEPaTUBHI  KOHCTPYKINI i3  3alepedyeHHsIM, Npu
kouQirypanii  IIJJIETJIMA—TOJOBA -  crBepmkyBalbHi  KOHCTPYKIii  (omiHHi
KOHCTPYKLII 3 JIGKCHYHMMHU Ta TPaMaTUYHUMHU IOBTOPAMH, KOHCTPYKIIi 3 HETaTUBHO
3a0apBIICHOIO JIEKCUKOI0) Ta YMOBHI PEUCHHSI.

[lepcriekTUBaMU JOCTIPKEHHSI € BUBYEHHS IHIIMX CTpaTerii B aHTJIOMOBHOMY
MaTPUMOHIaJIbHOMY JUCKYPCI.
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bpoeéxkuna O. B., Illynux M. B. Peanuzayua cmpamezuu ymeuieHus npu acumMmempuHplx
OMHOWIEHUAX AH2TI0A3BIYHBIX CYRPY2086.

B cmamve paccmampueaemcs — cmpameeus — ymewlenus 8 — COBPEMEHHOM  AH2NOA3LIYHOM
MAMPUMOHUATLHOM OUCKYPCE C ACUMMEMPUYHBIMU OMHOMWEHUAMU UHMEPAKMAHMO8, A MAK}ce MAKMUKY u
cpedcmea ee 6ONNOUeHUS.

Kniouesvle cnosa:. ymeuwenue, MampuMOHUAIbHBIL OUCKYPC, ACUMMEMPUUHbIE OMHOWEHU,
cmpamezusi, maKmuka.

Brovkina O. V., Shupik M. V. Realization of consolation strategy with asymmetric type of
couple’s interaction.

The article deals with the strategy of consolation in the modern English matrimony discourse with
asymmetric type of interaction, tactics and means of its realization.

Keywords: consolation, matrimony discourse, asymmetric interaction, strategy, tactics.
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